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Appendix I：Translated Text
A Place with Blooming Begonia----A Description of Rongchang Tourisum
Rongchang is an antique city with thousand years of history. It was once the location of ancient Changzhou with a gorgeous name of ‘Begonia Fragrance City’. Nowadays, this historical city is greeting the world with its charms of economic center and hinterland of Chengdu and Chongqing. 
Rongchang enjoys the reputation of Begonia City since time immemorial due to the fact that begonia has no fragrant in all places except Rongchang. Focusing on the begonia culture, the urban planning of Rongchang emphasize on harmonization of culture and landscape. 
Food and beverage industry in Rongchang is always very flourishing, and tourist catering industry is growing fast. As it used to be centers of ancient Changzhou, the cuisines here has a jointing specialty of those in western Chongqing and eastern Chengdu, which is also the essence of Rongchang culinary culture. The prosperity of this city mainly lies in its bosom. The main north-south and east-east road sketches the framework of the city, Yinbing and Changlong main road reflrecting the magnifience of the city. Bridges in the sky, roads acrossing the ground like stretching vessels，which makes it a energetic city. Blocks of tall buildings straighten the spine of the city, standing firm as the mountains.


Appendix II：Source Text
荣昌旅游宣传片
在那海棠花儿盛开的地方----荣昌旅游形象片之（一）
荣昌为古昌州所在地，雅称“海棠香国”。这座有着千年历史的古城正以成渝腹心区域，经济中心城市的风采舒尔跃入世人眼帘。
荣昌自古有棠城之美誉，天下海棠本无香，昌州海棠香万里。以海棠文化为核心，荣昌城市规划特别注重文化和景观的融合。棠城之美，胜在宜居，濑溪、池水、荣丰三河在这里交汇，并穿城而过。宽阔的河面波光粼粼，现代时尚的高楼与古民居群交相辉映。海棠、香国两大主题公园隔河相望，承载市民休闲小憩，呼朋唤友登山观景。凉亭古井，巴渝先民曾在这里手摇辘轳生息繁衍。仁者乐山，智者乐水，整座城市按自然山水布局，岸边垂柳依依，城周是起伏的森林屏障，城市绿化以海棠为主，百姓生活尽享闲适之美。


